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บทน�ำ: ปัจจุบนัมีแรงงานต่างดา้วเขา้มาท�ำงานในประเทศไทยเป็นจ�ำนวนมาก 

ส่วนใหญ่เป็นชาวพม่า การใหข้อ้มูลเก่ียวกบัการฝากครรภแ์ก่หญิงชาวพม่าจึงเป็น

แนวทางหน่ึงในการใหค้วามรู้เพ่ือการฝากครรภ์

วตัถุประสงค์: เพื่อพฒันาแผน่พบัเร่ืองการฝากครรภเ์ป็นภาษาพม่า

วธีิการศึกษา: รูปแบบการศึกษาเป็นการวจิยัและพฒันา เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยั 

คือ แผ่นพบัและแบบประเมินคุณลกัษณะของแผ่นพบั การแปลใชว้ิธีการแปล 

แบบยอ้นกลบั (Back translation) โดยใช้แผ่นพบัตน้แบบภาษาไทยท่ีแกไ้ข 

เพื่อใหมี้คุณลกัษณะและขอ้มูลท่ีเหมาะสมส�ำหรับผูรั้บบริการ

ผลการศึกษา: กระบวนการแปลและพฒันาเคร่ืองมือวจิยั เร่ิมจากขั้นท่ี 1 แปลเน้ือหา

ในแผน่พบัจากภาษาไทยเป็นภาษาพม่า ไดแ้ผน่พบัภาษาพม่าฉบบัท่ี 1 และฉบบัท่ี 2  

ขั้นท่ี 2 ทดสอบเบ้ืองตน้ โดยน�ำแผ่นพบัภาษาพม่าทั้ง 2 ฉบบั ไปทดสอบกบั 

กลุ่มตวัอย่างท่ีสามารถส่ือสารดว้ยภาษาพม่าได ้ เพื่อพิจารณาความชดัเจนของ

ส�ำนวนภาษาท่ีใช ้และประเมินคุณลกัษณะแผน่พบั พบวา่ ส่วนใหญ่ 3 ใน 5 คน  

มีความพงึพอใจต่อแผน่พบัภาษาพม่าฉบบัท่ี 2 ในระดบัดีเยีย่ม ขั้นท่ี 3 ตรวจสอบ

ความเหมาะสมของวฒันธรรม โดยน�ำแผน่พบัท่ีเป็นภาษาพม่าและผา่นการทดสอบ

เบ้ืองตน้แลว้มาตรวจสอบจากผูเ้ช่ียวชาญท่ีเขา้ใจบริบทและวฒันธรรมของพม่า 

ขั้นท่ี 4 สังเคราะห์เคร่ืองมือฉบับท่ีแปล โดยรวบรวมขอ้มูลท่ีเหมาะสมกบั 

บริบทและวฒันธรรมของชาวพมา่ มาสงัเคราะห์เป็นแผน่พบัภาษาพม่าฉบบัใหม่  

ขั้นท่ี 5 แปลเน้ือหาในแผ่นพบัภาษาพม่ายอ้นกลบัเป็นภาษาไทย และขั้นท่ี 6 

ตรวจสอบความเท่าเทียมกนัในการแปลและหาขอ้สรุป

สรุป: จากกระบวนการทั้งหมด จะได้แผ่นพบัการฝากครรภ์ฉบบัภาษาพม่า 

ท่ีมีความเหมาะสมทางดา้นเน้ือหาและทางดา้นวฒันธรรม

ค�ำส�ำคญั: การฝากครรภ ์ แผน่พบั  ภาษาพม่า

Rama Med J: doi:10.33165/rmj.2021.44.3.246881

Received: November 16, 2020  Revised: April 5, 2021  Accepted: August 31, 2021

Rama Med J | Original Article

การพฒันาแผ่นพบัเร่ืองการฝากครรภ์ภาษาพม่า

เป่ียมบุญ  ธนบัตรชัย1, นิลวรรณ  อยู่ภกัดี1, 2, กลุธิดา  ไชยจนิดา1

1 	 ภาควชิาเภสชักรรมปฏิบติั คณะเภสชัศาสตร์ มหาวทิยาลยันเรศวร พิษณุโลก ประเทศไทย
2 	 มูลนิธิศูนยว์จิยัและติดตามความเป็นธรรมทางสุขภาพ พิษณุโลก ประเทศไทย

Corresponding Author: 

นิลวรรณ  อยูภ่กัดี

ภาควชิาเภสชักรรมปฏิบติั

คณะเภสชัศาสตร์ 

มหาวทิยาลยันเรศวร

99 หมู่ 9 ต�ำบลท่าโพธ์ิ อ�ำเภอเมือง 

พิษณุโลก 65000 ประเทศไทย

โทรศพัท ์+66 5596 1840 

โทรสาร +66 5596 3731

อีเมล nilawanu@nu.ac.th



21Rama Med J Vol.44 No.3 July - September 2021

การพัฒนาแผ่นพับเรื่องการฝากครรภ์ภาษาพม่า

บทน�ำ

	 ปัจจุบนัมีแรงงานต่างดา้วเขา้มาท�ำงานในประเทศไทย

เป็นจ�ำนวนมาก โดยเป็นแรงงานชาวพม่าถึง 723,360 คน1 

ซ่ึงแรงงานชาวพม่าท่ีเขา้มาท�ำงานในประเทศไทยมกัจะน�ำ

ครอบครัวเขา้มาอยูด่ว้ย ก่อใหเ้กิดการอพยพยา้ยถ่ินฐาน 

เขา้มาอยู่อาศยัอย่างถาวร ซ่ึงแรงงานสตรีชาวพม่าท่ีมี 

ปัญหาด้านสุขภาพและปัญหาด้านการเจริญพนัธ์ุ คือ  

มีอัตราการเกิดสูง และพบภาวะแทรกซ้อนระหว่าง 

การคลอด2 นอกจากน้ีย ังพบว่า  หญิงชาวพม่าท่ีมี 

การตั้งครรภ์มาเขา้รับบริการฝากครรภ์น้อย เน่ืองจาก 

มีปัญหาอุปสรรคบางอยา่ง เช่น การส่ือสารไม่เขา้ใจกนั 

และความแตกต่างด้านวฒันธรรม ซ่ึงปัญหาดังกล่าว

คล้ายคลึงกับรายงานการศึกษาก่อนหน้าน้ี ท่ีพบว่า  

หญิงตั้งครรภ์ชาวพม่ามีปัญหาการเขา้ถึงระบบบริการ

สุขภาพ เน่ืองจากมีปัญหาในการส่ือสารภาษาไทยกบั 

เจา้หนา้ท่ีในระบบบริการสุขภาพ ท�ำใหข้าดความเขา้ใจ 

ในกระบวนการเขา้รับการรักษา และยงัส่งผลท�ำให้ขาด

ความมัน่ใจในการเขา้รับบริการ3

	 นอกจากน้ี มีรายงานการศึกษาก่อนหนา้น้ีซ่ึงไดท้�ำ 

การสร้างคู่มือเตรียมคลอด 2 ภาษา (พม่า-ไทย) ส�ำหรับ 

หญิงตั้ งครรภ์ชาวพม่า โดยใช้หลกัการแปลยอ้นกลบั  

(Back translation) พบวา่ น�ำไปใชใ้นการเตรียมคลอดได้

อย่างมีประสิทธิภาพ โดยมีคะแนนเฉล่ียพฤติกรรม 

การปฏิบติัตวัในระยะคลอดสูงกว่ากลุ่มควบคุมท่ีไดรั้บ 

การพยาบาลตามปกติ (mean [standard deviation, SD], 

18.04 [1.17] คะแนน และ 11.00 [4.09] คะแนน ตามล�ำดบั) 

โดยคู่มือดงักล่าวมีเน้ือหาท่ีเขา้ใจง่าย ขั้นตอนและวธีิการใช้

ไม่ซับซ้อน มีภาพประกอบและรูปแบบสีสันสวยงาม  

และพกพาสะดวก แต่ไม่ครอบคลุมทุกชาติพนัธ์ุของ 

หญิงตั้งครรภช์าวพม่า

	 จากปัญหาดงักล่าว การศึกษาน้ีจึงมีวตัถุประสงค ์

เพื่อพฒันาแผ่นพบัเร่ืองการฝากครรภ์เป็นภาษาพม่า  

เพื่อให้ข้อมูลเก่ียวกับการฝากครรภ์แก่หญิงชาวพม่า  

ซ่ึงใชเ้ป็นแนวทางหน่ึงในการใหค้วามรู้แก่หญิงชาวพม่า 

ในการมาฝากครรภแ์ละดูแลครรภ์

วธีิการศึกษา

รูปแบบการศึกษา

	 การศึกษาน้ีมีรูปแบบการวจิยัเป็นการวจิยัและพฒันา 

(Research and development) เพือ่พฒันาแผน่พบัใหค้วามรู้

เร่ืองการฝากครรภส์�ำหรับหญิงชาวพม่า

กลุ่มตวัอย่าง

	 ในกระบวนการพฒันาแผ่นพบัเร่ืองการฝากครรภ์

ภาษาพม่า ได้น�ำแผ่นพบัดังกล่าวไปทดสอบเบ้ืองตน้  

เพือ่ตรวจสอบความชดัเจนของขอ้ความ การใชค้ �ำและวลี  

และประเมินคุณลกัษณะของแผ่นพบั กลุ่มตวัอยา่งท่ีใช ้

ในการศึกษาน้ี คือ นิสิตคณะมนุษยศาสตร์ ภาควชิาภาษา

ตะวนัออก สาขาพม่าศึกษา5 จ�ำนวน 5 คน โดยคดัเลือก 

กลุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจง (Purposive sampling) ตามเกณฑ์

การคดัเขา้ คือ อาย ุ20 ปีข้ึนไป เป็นนิสิตชั้นปีท่ี 3 ท่ียนิยอม

เขา้ร่วมการศึกษาดว้ยความสมคัรใจ และไดรั้บผลการเรียน

ในรายวชิา 218141 การอ่านภาษาพม่า 1  รายวชิา 218241  

การอ่านภาษาพม่า 2  รายวชิา 218251 การเขียนภาษาพม่า 1 

และรายวชิา 218252 การเขียนภาษาพม่า 2 ในระดบัเกรด B 

ข้ึนไป และก�ำลงัศึกษาในรายวชิา 218371 การแปลภาษาพม่า

การพทิกัษ์สิทธิของกลุ่มตวัอย่าง

	 การศึกษาน้ีไดรั้บการอนุมติัด�ำเนินการวิจยัโดยผา่น 

การพจิารณาและรับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการวจิยั

ในมนุษย ์มหาวิทยาลยันเรศวร เลขท่ี 0735/61 เม่ือวนัท่ี  

10 ตุลาคม พ.ศ. 2561

เคร่ืองมือและวธีิด�ำเนินการวจิยั

	 1)	 แผ่นพับ ประกอบดว้ย เน้ือหาทั้งหมด 4 ส่วน 

ไดแ้ก่ ความหมายของการฝากครรภ์ ความส�ำคญัของ 

การฝากครรภ ์ขั้นตอนของการฝากครรภ ์และความถ่ีของ

การฝากครรภ ์(ภาพท่ี 1) โดยแผน่พบัฉบบัแรกน้ีสร้างข้ึน

เพื่อใชใ้นการให้ความรู้ทางดา้นสาธารณสุขในรายวิชา 

199341 หลกัการสาธารณสุข ซ่ึงผา่นการตรวจสอบคุณภาพ

ของเน้ือหาเบ้ืองตน้จากผูเ้ช่ียวชาญ ไดแ้ก่ แพทยอ์ายรุกรรม 
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สูตินรีแพทย์ และเภสัชกร ท่ี มีประสบการณ์ด้าน

สาธารณสุข และน�ำไปทดลองใช้ในแผนกสูติกรรม  

โรงพยาบาลมหาวทิยาลยันเรศวร เพ่ือใชเ้ป็นส่ือใหค้วามรู้

เก่ียวกบัการฝากครรภแ์ก่ผูท่ี้มารับบริการ ไดรั้บขอ้เสนอแนะ

ในการปรับปรุง 3 ประเดน็หลกั ดงัน้ี

	 •	  ดา้นตวัอกัษร ควรปรับปรุงสีตวัอกัษรในแผน่พบั 

ใหมี้สีสนัท่ีสดใส สีตวัอกัษรท่ีเป็นหวัขอ้ควรเป็นสีสวา่ง 

เพื่อใหผู้อ่้านเห็นจุดเนน้มากข้ึน และการจดัวางตวัอกัษร

ควรอยูใ่นช่วงพอดีกบัแนวพบั

	 •	  ดา้นรูปภาพ ควรปรับปรุงสีของรูปภาพใหช้ดั และ

ควรเพิ่มรูปภาพประกอบ

	 •	  ดา้นภาพรวม ควรปรับปรุงระยะขอบสีท่ีมีความกวา้ง 

มากเกินไป ท�ำให้เสียพื้นท่ี และเน้ือหาท่ีแน่นเกินไป  

ควรแบ่งวรรค แบ่งสี และท�ำตารางใหดู้น่าอ่าน

	 คณะผู้วจิยัปรับปรุงคุณลกัษณะของแผ่นพบั ดงันี้

	 1.1	เปล่ียนสีของตัวอกัษรให้มีความแตกต่างกับ 

สีพืน้หลงั เพิม่รูปภาพประกอบ เพิม่ความหนาของตวัอกัษร

ในส่วนของหวัเร่ือง และตดัเอกสารอา้งอิงออก ไดแ้ผน่พบั

ฉบบัปรับปรุงคร้ังท่ี 1

	 1.2	 น�ำแผน่พบัฉบบัปรับปรุงคร้ังท่ี 1 ส่งใหผู้เ้ช่ียวชาญ

ท่ีมีประสบการณ์ดา้นการท�ำส่ือประชาสัมพนัธ์ จ�ำนวน  

1 คน ท�ำการตรวจสอบ โดยผูเ้ช่ียวชาญใหข้อ้เสนอแนะ  

ดงัน้ี

- เน่ืองจากส่ือจะใชก้บัชาวพม่า ควรใชรู้ปของคนเอเชีย

แทนการใชรู้ปของคนยโุรป

- สีท่ีใชท้ �ำหวัขอ้ไม่ควรเป็นสีขาว เพราะท�ำใหเ้ห็นไม่เด่นชดั 

ควรเปล่ียนเป็นสีอ่ืน

- ควรมีการเพิม่รูปภาพในแต่ละขั้นตอนของการฝากครรภ์

	 1.3	 คณะผูว้จิยัท�ำการปรับปรุงแกไ้ข ไดแ้ผน่พบัฉบบั

ปรับปรุงคร้ังท่ี 2

	 1.4	 น�ำแผน่พบัฉบบัปรับปรุงคร้ังท่ี 2 ส่งใหผู้เ้ช่ียวชาญ

ตรวจสอบ เม่ือผูเ้ช่ียวชาญเห็นว่าแผ่นพบัเหมาะสมแลว้ 

คณะผูว้จิยัจึงน�ำแผน่พบัตน้ฉบบัภาษาไทยท่ีสมบูรณ์แลว้

ใหแ้ก่คณาจารยค์ณะมนุษยศาสตร์ สาขาพม่าศึกษา เพือ่เขา้สู่

กระบวนการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาพม่าต่อไป

	 1.5	คณาจารยค์ณะมนุษยศาสตร์ใหข้อ้เสนอแนะวา่

ควรเปล่ียนรูปในแผน่พบัเป็นรูปการ์ตูน

	 1.6	คณะผูว้จิยัน�ำขอ้เสนอของคณาจารยไ์ปปรับปรุง

แกไ้ข จนไดเ้ป็นแผน่พบัฉบบัปรับปรุงคร้ังท่ี 3 (ภาพท่ี 2)

	 2)	 แบบประเมินคุณลักษณะต่อแผ่นพับเ ร่ือง 

การฝากครรภ์ภาษาพม่า ประกอบดว้ย 2 ส่วน คือ ส่วนท่ี 1 

การประเมินคุณลักษณะของแผ่นพับ และส่วนท่ี 2  

การประเมินความเหมาะสมของค�ำท่ีใช้ในเน้ือหาของ 

แผน่พบัดงักล่าว โดยใหผู้ป้ระเมินพจิารณาค�ำศพัทเ์ทคนิค

ในแผน่พบัท่ีแปลเป็นภาษาพม่า ถา้ไม่เหมาะสม ใหผู้ป้ระเมิน

เขียนค�ำท่ีคิดวา่เหมาะสมลงในแบบประเมิน

ภาพที ่1.	 แผ่นพบัฉบับแรกทีใ่ช้ในรายวชิา 199341 หลกัการสาธารณสุข
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การแปลและพฒันาเคร่ืองมือวจิยั

	 คณะผูว้ิจยัเลือกใชว้ิธีการแปลแบบยอ้นกลบั (Back 

translation) ซ่ึงเป็นวธีิท่ีไดรั้บการยอมรับวา่มีความเหมาะสม 

ท�ำให้ได้เคร่ืองมือท่ีมีความทดัเทียมทั้งด้านภาษาและ

วฒันธรรม6 กบัเคร่ืองมือตน้ฉบบั โดยมีขั้นตอนด�ำเนินงาน 

ดงัน้ี

ขั้นตอนที ่1   แปลเคร่ืองมือวจิยั

	 1.1	ให้ผูเ้ช่ียวชาญแปลแผ่นพบัจากภาษาไทยเป็น

ภาษาพม่า จ�ำนวน 2 คน โดยผูเ้ช่ียวชาญในการแปลแผน่พบั

จะตอ้งมีความรู้และทกัษะดา้นภาษา 2 ภาษา คือ ภาษาไทยและ

ภาษาพม่า รวมทั้งมีความรู้ความเขา้ใจวฒันธรรมไทยและ

วฒันธรรมพม่า

	 1.2	ผูเ้ ช่ียวชาญแต่ละคนแปลเน้ือหาในแผ่นพับ 

จากภาษาไทยเป็นภาษาพม่าอย่างอิสระ ไม่ปรึกษากนั 

(Independently translation) ไดแ้ผน่พบัภาษาพม่าฉบบัท่ี 1 

และฉบบัท่ี 2 (Burmese: B1 และ B2)

ขั้นตอนที ่2   ทดสอบเบ้ืองต้น

	 2.1	น�ำแผ่นพบัภาษาพม่าทั้ง 2 ฉบบั (แผ่นพบั B1  

และ B2) มาทดสอบเบ้ืองตน้ในนิสิตคณะมนุษยศาสตร์  

สาขาพม่าศึกษา จ�ำนวน 5 คน เพ่ือตรวจสอบความชดัเจน 

ของขอ้ความ การใชค้ �ำและวลี รวมทั้งขอ้ความท่ีอ่านแลว้ 

ไม่เขา้ใจ รวมทั้งประเมินคุณลกัษณะของแผน่พบั โดยนิสิต

แต่ละคนพิจารณาอยา่งอิสระหรือต่างคนต่างตรวจสอบ

	 2.2	 ใหนิ้สิตทั้ง 5 คน ลงมติเลือกแผน่พบัภาษาพม่าท่ี

คิดวา่ มีความถูกตอ้งและเหมาะสมท่ีสุด แลว้จึงน�ำแผน่พบั

ภาษาพม่าท่ีเหมาะสมนั้น น�ำเขา้สู่กระบวนการแปลเคร่ืองมือ

วจิยัในขั้นตอนต่อไป

ขั้นตอนที ่3   ตรวจสอบความเหมาะสมของวฒันธรรม

	 3.1	ให้ผูเ้ช่ียวชาญตรวจสอบความตรงของเน้ือหา 

จ�ำนวน 1 คน โดยผู ้เ ช่ียวชาญต้องเป็นชาวพม่าท่ีมี 

ความเช่ียวชาญดา้นภาษา 2 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทยและ 

ภาษาพม่า เป็นชาวพม่าท่ีเขา้ใจบริบทและวฒันธรรม 

ของชาวพม่า และตอ้งไม่เป็นผูเ้ช่ียวชาญท่ีแปลแผน่พบั 

ในขั้นตอนท่ี 1

	 3.2	 น�ำแผ่นพบัภาษาพม่า ซ่ึงผ่านการตรวจสอบ 

ความชดัเจนของขอ้ความ การใชค้ �ำและวลี รวมทั้งขอ้ความ 

ท่ีอ่านแล้วไม่เข้าใจในแผ่นพบัท่ีได้ในข้อ 2.2 มาให ้

ผูเ้ช่ียวชาญตรวจสอบ

	 3.3	 ผู ้เ ช่ียวชาญตรวจสอบความตรงตามเน้ือหา 

ในแผน่พบัท่ีไดใ้นขอ้ 2.2 โดยน�ำแผน่พบัฉบบัภาษาไทย 

มาประกอบการตรวจสอบ เลือกขอ้ความท่ีแปลไดช้ดัเจน 

และใชส้�ำนวนภาษาท่ีเหมาะสมกบัวฒันธรรมของชาวพม่า  

และแกไ้ขขอ้ความท่ีไม่สอดคลอ้งกบัวฒันธรรมของพม่า

ภาพที ่2.	 แผ่นพบัฉบับปรับปรุงคร้ังที ่3
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ขั้นตอนที ่4   สังเคราะห์เคร่ืองมือวจิยัฉบับทีแ่ปล

	 ให้ผูเ้ช่ียวชาญในขั้นตอนท่ี 3 รวบรวมข้อความ 

ทั้งท่ีเหมาะสมกบัวฒันธรรม และท่ีแกไ้ขแลว้มาสงัเคราะห์ 

เป็นแผน่พบัภาษาพม่าฉบบัใหม่ (แผน่พบั B3)

ขั้นตอนที ่5   แปลเน้ือหาย้อนกลบัเป็นภาษาไทย โดยไม่ให้ 

ผู้แปลเห็นแผ่นพบัฉบับภาษาไทย

	 5.1	ให้ผูเ้ช่ียวชาญแปลขอ้ความจากภาษาพม่าเป็น

ภาษาไทย จ�ำนวน 2 คน โดยผูเ้ช่ียวชาญในการแปลเน้ือหา

ยอ้นกลบั ตอ้งมีความรู้และทกัษะ 2 ภาษา คือ ภาษาไทยและ

ภาษาพม่า ไม่เคยเห็นหรือไม่เคยอ่านแผน่พบัตน้ฉบบั และ

ไม่ใช่ผูเ้ช่ียวชาญในการแปลแผน่พบัในขั้นตอนท่ี 1

	 5.2	 น�ำแผน่พบัท่ีไดจ้ากขั้นตอนท่ี 4 ให้ผูเ้ช่ียวชาญ

แปลจากภาษาพม่าเป็นภาษาไทย จะไดแ้ผน่พบัภาษาไทย

ฉบบัท่ี 1 และฉบบัท่ี 2 (Thai: T1 และ T2)

ขั้นตอนที ่6   ตรวจสอบความเท่าเทยีมกนัในการแปล

	 6.1	ใหผู้เ้ช่ียวชาญ 2 คน โดยคนแรก เป็นผูท่ี้มีทกัษะ

การส่ือสารภาษาไทยเพียงภาษาเดียว (Monolingual speaker) 

และคนท่ี 2 เป็นผูท่ี้มีความรู้ความช�ำนาญดา้นภาษาไทยและ

ภาษาพม่า (Bilingual speaker) เพ่ือตรวจสอบความเท่าเทียมกนั

ในการแปล

	 6.2	น�ำแผ่นพับต้นฉบับกับแผ่นพับฉบับท่ีแปล 

ยอ้นกลบัจากภาษาพม่าเป็นภาษาไทย (แผน่พบัภาษาไทย 

T1 และ T2) ใหผู้เ้ช่ียวชาญคนแรกพิจารณาความเหมือน 

ในการใชค้ �ำ วลี การเรียบเรียงประโยคแลว้ท�ำการประเมิน

และใหข้อ้เสนอแนะ

	 6.3	ท�ำการตรวจสอบซ�้ ำ โดยผูเ้ช่ียวชาญคนท่ี 2

	 6.4	 ผูเ้ช่ียวชาญทั้ง 2 คน ร่วมกนัอภิปรายและทบทวน

ขอ้ความจากแผน่พบัตน้ฉบบัและแผน่พบัท่ีแปลยอ้นกลบั 

(แผน่พบัภาษาไทย T1 และ T2) ท่ีผูเ้ช่ียวชาญคนแรกประเมิน

วา่ใชค้ �ำ วลี การเรียบเรียงประโยค และการแปลความหมาย

ไม่เหมือนกนั โดยน�ำแผน่พบัภาษาพม่าท่ีมีการดดัแปลง

ขอ้มูลทางวฒันธรรม (แผน่พบัภาษาพม่า B3) มาเปรียบเทียบ

	 6.5	ผูเ้ช่ียวชาญทั้ง 2 คน ร่วมกนัปรับปรุงเน้ือหา 

ในแผ่นพบัฉบบัภาษาพม่าท่ีมีการดัดแปลงขอ้มูลทาง

วฒันธรรม (แผน่พบัภาษาพม่า B3) ใหมี้ความชดัเจนยิง่ข้ึน 

ไดเ้ป็นแผน่พบัภาษาพม่า B4

การวเิคราะห์ข้อมูล

	 ความพึงพอใจต่อคุณลักษณะของแผ่นพับเร่ือง 

การฝากครรภภ์าษาพม่า วเิคราะห์ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการประเมิน 

โดยหาค่าฐานนิยม (Mode)

ผลการศึกษา

	 ขั้นตอนที ่1 ผูเ้ช่ียวชาญจ�ำนวน 2 ท่าน แปลแผน่พบั

จากภาษาไทยเป็นภาษาพม่า ต่างคนต่างแปลโดยอิสระ  

ไม่มีการปรึกษากนั ไดแ้ผน่พบั B1 และแผน่พบั B2

	 ขั้นตอนท่ี 2 ให้นิสิตชั้นปีท่ี 3 คณะมนุษยศาสตร์ 

ภาควชิาภาษาตะวนัออก สาขาพม่าศึกษา ตรวจสอบเน้ือหา

ในแผน่พบัภาษาพม่าทั้ง B1 และ B2 และประเมินคุณลกัษณะ

และความเหมาะสมของค�ำท่ีใชใ้นเน้ือหา เม่ือพิจารณา 

จากคะแนนความพงึพอใจต่อแผน่พบัทั้ง 2 ฉบบั แผน่พบั

ภาษาพม่าท่ีมีความเหมาะสมมากท่ีสุด คือ แผ่นพบั B2 

(ตารางท่ี 1) มีจ�ำนวนผูใ้หค้ะแนน 5 คะแนน ทั้งดา้นตวัอกัษร

และดา้นรูปภาพมากกวา่แผน่พบั B1

	 ขั้นตอนท่ี 3 และ 4 ใหผู้เ้ช่ียวชาญชาวพม่าท่ีมีความรู้

และความเขา้ใจในภาษาและวฒันธรรมพม่าตรวจสอบ

ความเหมาะสม และแกไ้ขขอ้ความให้มีความเหมาะสม

ทางดา้นวฒันธรรม จะไดแ้ผน่พบัภาษาพม่า B3 (ภาพท่ี 3)

	 ขั้ นตอนท่ี 5 น�ำแผ่นพับภาษาพม่า B3 ไปให ้

ผูเ้ช่ียวชาญ 2 คน ท่ีมีความรู้ความเขา้ใจภาษาไทยและ 

ภาษาพม่า ท�ำการแปลยอ้นกลบัเป็นภาษาไทย ไดแ้ผน่พบั

ภาษาไทย T1 และ T2

	 ขั้นตอนท่ี 6 น�ำแผน่พบัภาษาไทย T1 และ T2 ไปให้

ผูเ้ช่ียวชาญตรวจสอบความเท่าเทียมกนัของภาษาระหวา่ง

แผน่พบัทั้ง 2 ฉบบั โดยน�ำแผน่พบัภาษาพม่าท่ีดดัแปลง

ขอ้มูลทางวฒันธรรม (แผน่พบัภาษาพม่า B3) มาเปรียบเทียบ 

หาขอ้สรุป และใหผู้เ้ช่ียวชาญแกไ้ขขอ้ความในแผน่พบั

ภาษาพม่า B3 ใหมี้ความถูกตอ้งชดัเจนมากข้ึน จะไดแ้ผน่พบั

ภาษาพม่าท่ีตอ้งการ คือ B4 (ภาพท่ี 4)
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ตารางที ่1.	 คะแนนความพงึพอใจต่อแผ่นพบัเร่ืองการฝากครรภ์ภาษาพม่า B1 และ B2

รายการประเมนิ

คะแนน, คน*

แผ่นพบั B1 แผ่นพบั B2

5 4 3 2 1 5 4 3 2 1

ดา้นตวัอกัษร

ความเหมาะสมของขนาดตวัอกัษร 1 4 0 0 0 3 2 0 0 0

ความเหมาะสมของสีของตวัอกัษร 1 4 0 0 0 3 1 1 0 0

ความเหมาะสมของรูปแบบตวัอกัษร 1 4 0 0 0 3 2 0 0 0

ความเหมาะสมของการจดัวางตวัอกัษร 0 4 1 0 0 2 2 1 0 0

ดา้นรูปภาพ

ความเหมาะสมของขนาดรูปภาพ 1 2 2 0 0 3 2 0 0 0

ความเหมาะสมของสีของรูปภาพ 2 1 2 0 0 3 1 1 0 0

รูปภาพมีความสอดคลอ้งกบัเน้ือหา 2 2 1 0 0 3 1 1 0 0

ความเหมาะสมของการจดัวางรูปภาพ 2 3 0 0 0 3 2 0 0 0

ดา้นภาพรวม

แผน่พบัมีสีสนัท่ีสวยงาม 1 4 0 0 0 2 2 1 0 0

แผน่พบัมีความน่าสนใจ 0 5 0 0 0 3 1 1 0 0

ช่ือเร่ือง/หวัขอ้ในแผน่พบัมีความเหมาะสม 1 4 0 0 0 3 2 0 0 0

การใชพ้ื้นท่ีของแผน่พบัมีความเหมาะสม 1 4 0 0 0 3 1 1 0 0
* กลุ่มตวัอยา่งนิสิตคณะมนุษยศาสตร์ สาขาพม่าศึกษา จ�ำนวน 5 คน ใหค้ะแนนความพงึพอใจต่อแผน่พบั โดยเกณฑก์ารใหค้ะแนน ดงัน้ี 

คะแนน 5 หมายถึง ดีเยีย่ม  คะแนน 4 หมายถึง ดี  คะแนน 3 หมายถึง ปานกลาง  คะแนน 2 หมายถึง พอใช ้และ คะแนน 1 หมายถึง ปรับปรุง

ภาพที ่3.	 แผ่นพบัทีผ่่านการตรวจสอบความเหมาะสมทางวฒันธรรม (แผ่นพบั B3)
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อภปิรายผล

	 การศึกษาน้ีใชว้ธีิการแปลแบบยอ้นกลบั สอดคลอ้งกบั

รานงานการศึกษาวิจัยก่อนหน้าน้ีท่ีท�ำการแปลคู่มือ 

เตรียมคลอด 2 ภาษา (พม่า-ไทย) โดยน�ำคู่มือฉบบัร่าง

ภาษาไทยไปแปลเน้ือหาเป็นภาษาพม่า ใชห้ลกัการแปล

ยอ้นกลบั โดยผูแ้ปลยอ้นกลบัเป็นผูท่ี้สามารถใชภ้าษาไทย

และภาษาพม่าไดอ้ยา่งดี จ�ำนวน 2 คน4

	 ในกระบวนการพฒันาเคร่ืองมือวิจยันั้น ด�ำเนินการ

พฒันาโดยใหผู้เ้ช่ียวชาญ ท�ำการแปลแผน่พบัจากภาษาไทย 

(ภาษาตน้ฉบบั) เป็นภาษาพม่า (ภาษาเป้าหมาย) ไดเ้ป็น 

แผ่นพบั B1 และแผ่นพบั B2 และให้ผูเ้ช่ียวชาญท่ีมี 

ความรู้ดา้นภาษาและวฒันธรรมของชาวพม่าตรวจสอบ

ขอ้มูลและแกไ้ขขอ้ความท่ีไม่สอดคลอ้งกบัวฒันธรรม 

ของชาวพม่าใหมี้ความสอดคลอ้ง พร้อมรวบรวมขอ้ความ 

ทั้งท่ีเหมาะสมกบัวฒันธรรมและขอ้ความท่ีดดัแปลงแลว้ 

มาสงัเคราะห์ใหเ้กิดเป็นแผน่พบัภาษาพม่าฉบบัใหม่ ไดเ้ป็น

แผน่พบั B3 จากนั้นจึงน�ำแผน่พบั B3 ไปใหผู้เ้ช่ียวชาญ 

ท�ำการแปลยอ้นกลบั ไดเ้ป็นแผน่พบั T1 และแผน่พบั T2 

และน�ำแผ่นพบัดงักล่าวไปตรวจสอบความเท่าเทียมกนั

ทางดา้นภาษา จะไดเ้ป็นแผน่พบั B4 ซ่ึงกระบวนการพฒันา

แผ่นพับเป็นภาษาพม่าในการวิจัยคร้ังน้ีใช้หลักการ 

ปรับเปล่ียนขา้มวฒันธรรม (Cross-cultural adaptation) 

เช่นเดียวกบัรายงานการศึกษาก่อนหนา้น้ีท่ีท�ำการสร้าง 

แบบวดัการเรียนรู้ดว้ยตนเอง เร่ิมจากน�ำแบบวดัภาษาดั้งเดิม 

(ภาษาองักฤษ) มาแปลเป็นภาษาเป้าหมาย (ภาษาไทย)  

ใชผู้แ้ปล 2 คน ท่ีมีความรู้ดา้นภาษาไทยและภาษาองักฤษ

เป็นอยา่งดี ขั้นตอนน้ีจะไดเ้ป็นแบบวดั T1 และแบบวดั T2 

หลงัจากนั้น น�ำแบบวดัดงักล่าวมาสังเคราะห์เขา้ดว้ยกนั  

ไดเ้ป็นแบบวดั T12 แลว้น�ำแบบวดั T12 แปลยอ้นกลบั 

เป็นภาษาเดิม (ภาษาองักฤษ) โดยใช้ผูแ้ปล 2 คน ท่ีมี 

ความรู้ทั้งในดา้นภาษาไทยและภาษาองักฤษ แยกกนัแปล  

โดยไม่ใช่ผูแ้ปลในขั้นตอนแรก จะไดแ้บบวดัท่ีแปลยอ้นกลบั 

เป็นภาษาองักฤษ (Back Translate: BT1 และ BT2) แลว้จดั

ประชุมร่วมกนัระหว่างผูว้ิจยัและผูแ้ปล เพื่อพิจารณา 

ความเท่าเทียมกนัในภาษาและวฒันธรรม

สรุปผล

	 แผน่พบัท่ีพฒันาข้ึน มีขนาดเท่ากบักระดาษ A4 จ�ำนวน 

1 แผน่ ภาษาพม่าจะใชต้วัอกัษร Myanmar Norm ขนาด  

13 พอยท ์ตวัเลขเป็นตวัเลขในภาษาพม่า แผน่พบัแบ่งเป็น  

3 คอลมัน์ หน้า-หลงั เน้ือหาประกอบดว้ย ความหมาย 

ของการฝากครรภ์ ความส�ำคญัของการฝากครรภ์ และ

ขั้นตอนการฝากครรภ์ อีกดา้นจะประกอบดว้ยความถ่ี 

ในการฝากครรภ์ และข้อแนะน�ำ เพิ่ม เ ติม ซ่ึงจาก

ภาพที ่4.	 แผ่นพบัทีผ่่านการตรวจสอบด้านความเท่าเทยีมกนัทางภาษา (แผ่นพบั B4)
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การพัฒนาแผ่นพับเรื่องการฝากครรภ์ภาษาพม่า

กระบวนการแปลท�ำให้ไดแ้ผ่นพบัท่ีมีความเหมาะสม 

ด้านภาษาและวฒันธรรมพม่า การน�ำไปใช้ตอ้งค�ำนึง 

บริบทแต่ละสถานท่ี และควรมีการน�ำไปทดลองใชก้บั 

หญิงชาวพม่าท่ีมารับบริการฝากครรภใ์นสถานพยาบาล 

เพื่อประเมินความรู้ท่ีไดจ้ากการอ่านแผ่นพบัภาษาพม่า 

ฉบบัท่ีสร้างข้ึนจากงานวจิยัน้ี

กติตกิรรมประกาศ

	 คณะผูว้ิจยัขอขอบพระคุณ อาจารยสุ์นนัทา เทศสุข 

ผูช่้วยศาสตราจารยอ์รนุช นิยมธรรม ผูช่้วยศาสตราจารยว์รัิช 

นิยมธรรม  อาจารยว์จิิตร คริเสถียร อาจารยก์ฤษณะ โชติสุทธ์ิ 

และ Ms. Sandar Aye และนิสิตชั้นปีท่ี 3 คณะมนุษยศาสตร์ 

ภาควชิาภาษาตะวนัออก สาขาพมา่ศึกษา ท่ีใหค้วามอนุเคราะห์

ในการแปลและพฒันาแผน่พบั 

	 อีกทั้งขอขอบคุณ คุณพุธิตา วงนะที เจา้หนา้ท่ีฝ่าย

ประชาสมัพนัธ์ ท่ีใหค้ �ำแนะน�ำต่อคุณลกัษณะของแผน่พบั

ตน้ฉบบั ขอขอบคุณ เภสชักรหญิงสุทธิตา จนัทร์สม และ

เภสชักรหญิงศิรดา ศิริวฒันพงศ ์ท่ีวาดภาพประกอบเน้ือหา

ในแผน่พบั และขอขอบคุณคณะเภสชัศาสตร์ มหาวทิยาลยั

นเรศวร ท่ีสนบัสนุนดา้นงบประมาณส�ำหรับการศึกษาวจิยั

ในคร้ังน้ี
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Background: Currently, there are many foreign workers working in Thailand. 
Majority of them are Myanmar. Providing information on antenatal care to Burmese 
women is one of the guidelines in providing knowledge for antenatal care.

Objective: To develop a pamphlet on antenatal care in Burmese language.

Methods: This study was on research and development. The tools used in  
the research were the pamphlet development and pamphlet evaluation forms. 
The back translation method was used for translation by using Thai language 
pamphlet that modifies for the optimal features and information appropriate  
for the clients.

Results: The process of translating and developing research tools was started 
from Step 1: translating the contents of pamphlet from Thai to Burmese, obtaining 
the pamphlets B1 and B2. Step 2: conducting a preliminary test by bringing  
the two Burmese language pamphlets to test with the participants that can 
communicate in Burmese language and evaluate the pamphlet features. It was 
found that the majority of 3 in 5 people were satisfied with the B2 pamphlet  
at an excellent level. This step aimed to consider the clarity of the language 
idioms used. Step 3: reviewing the suitability of the culture by introducing  
the Burmese pamphlet and preliminary tests checked by experts who understand 
the context and culture of Myanmar. Step 4: synthesizing the translated version 
of the tool by collecting information that is appropriate for the context and 
culture of the Burmese people to synthesize as a new Burmese pamphlet. Step 5: 
translating the contents of the pamphlet back from Burmese to Thai language. 
And Step 6: checking the equality of translation and draw conclusions.

Conclusions: From all processes mentioned above, we got the Burmese 
antenatal care pamphlet that is appropriate in terms of content and culture.
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